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Apéndices 

Apéndice A. Transcripción del diario de campo 

 

Clase 1. 

- Anatomía 

- Concientización de la conexión con el cuerpo (apoyo). 

- Video de cadera, diafragma y pliegues vocales 

- Tos, risa: sensaciones que activan el diafragma. 

Clase 2. 

- Calentamiento con lip trill saltos de Quinta, buscando conectar. Sin mucho aire para darse 

cuenta que no se necesita demasiado y aun así alcanza. Se trabaja pensando en las caderas 

y el diafragma. 

Próxima clase: traer pelota de tenis. 

- Conectar —> Sorbitos de aire sin volver a respirar y cantar sobre el flujo de aire 

- Tensión en la mandíbula —> Poner tres dedos en la boca e ir cantando.  

- Vocales que se asimilan al cantar: 

• R eo 

• o -> e 

• u -> i 

Vocal pura 

- Cantar Deh vieni non tardar solo con las vocales del texto respectivo 

- Cara: pensar en el triángulo invertido.  
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- Pendiente de las doppias como en Fioretti. 

- Piace -> o  

- Dicción: “qui scherza” —> kwˈi skˈert͡ sa 

Clase 3. 

- Con la pelota de tenis: estando en el piso y con el cuerpo relajado, comenzar a percibir mi 

respiración, mis pensamientos y mis tensiones corporales. El ejercicio consiste en flexionar 

inicialmente el pie derecho mientras que el pie izquierdo se mantiene estirado en el piso. 

Posteriormente, se realiza los mismo con el pie izquierdo.  

Observación después de realizar el ejercicio:  

- El cuerpo está más relajado 

- Concientización del papel de la mente y el cuerpo en función del canto 

Calentamiento vocal y montaje de Batti batti, o bel Masetto 

- Doppia en Masetto —> hacer una pausa para sentir la doble T 

- Cuidado con los saltos, pensarlo más legato 

- Imaginar que estoy entrando por una puerta 

APERTURA 

- Método de los 70, 80. (pelotita de tenis relajación y conexión, consciencia corporal) 

- Niño acorazados, conexión cuerpo-emoción 

 

 

Boca 

Nariz 
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- Coraza. 

- S, V: abdomen punto inferior entra, superior sale. 

- Conexión, sin saltos.  

- Con el aire.  

- Fiato, legato. 

Clase 4. 

Recitativo Giunse alfin il momento 

Tarea 1: hacer cuadro de traducción con el texto original, traducción por palabra, y traducción del 

significado de cada frase. 

- Doppias que se marquen más. 

- Trabajo de sensación de la lengua absorbiendo —> la punta de la lengua toca el labio 

superior y absorbe aire —> diafragma. (Se piensa en la puerta de mascotas cuando se abre) 

- Cantar hablando el texto —> como yo entiendo lo que dice Susanna. 

Tarea 2: Buscar el contexto de la obra. 

Clase 5. 

- Montaje de Der holle Rache 

- Ejercicios con el tubito con vaso de agua —> se utiliza en temas de fonoaudiología 

- Calentar 5 mins 

- Dicción y explicación con afi 

Der Hölle Rache  

- Tod (o cerradita) - se escuchen las t del final de las palabras - und (unt) Verzweiflung 

(fertzbaiflung) 



RECITAL SOLISTA PARA SOPRANO CON REPERTORIO CLÁSICO Y ROMÁNTICO 

 75 

Figura A1.  

 

Explicación de la pronunciación de lo trabajado en clase 

 

 

 

 

 

 

 

Nota. Tomado de la clase privada con la maestra Sara Bermúdez. 

Clase 6. 

- Continuación de montaje reina de la noche 

- La laringe imaginar: tomar sorbitos de agua, muy libre 

- Molde vocal: con los dedos oprimo los cachetes 

- La coloratura de los tresillos por medio de sensaciones sin tener babosidad: la viejita, 

llanto, lamento y conexión desde la parte pélvica. 

Clase 7. 

Observación y exploración de la laringe. 

 

 

Figura A2.  

Anatomía de la laringe 
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Nota. Tomado de ADEMTO (2016), La Laringe: Conociendo nuestro cuerpo. 

Figura A3. 

La laringe: vista anterior y posterior 

 

 

 

 

 

Nota. Tomado de Cogene (s.f.), La Laringe. 

- Entrenamiento vocal de passaggio con yodeling desde el registro bajo con /e/. 

Posteriormente quedarse en una nota y hacer vibrato. Calentamiento y estiramiento vocal 

con este ejercicio. 
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- Escalas diatónicas de manera ascendente y descendente. Vocalise /i/, /o/, /i/. 

- Estirar la lengua con un trapito quitando tensiones. Hacer glissandos descendentes. 

- Trabajo en el montaje de O mio babbino caro. 

- Tener en cuenta la historia de la ópera y el contexto de la escena. Así mismo, el personaje 

de Lauretta. 

- Hablar el texto con el molde vocal sin que el paladar se eleve de más. Cuidar el inicio de 

la frase para que no suene golpe glótico. 

- Doppia b (Babbino) 

- Portamento.  

- Flujo de aire.  

- Técnica + Intensión, me meto en el papel. 

Clase 8. 

- Activación del punto (debajo del ombligo) con sensación de soplar una vela. Sentir el 

movimiento con los deditos. 

- La voz no se retrae conmigo. Imaginar que se expande. 

- Muy natural. 

- Cuando subo no debo volver el sonido ñato o sin cuerpo.  

- Entrenamiento con /a/ en arpegios quebrados, legato y con portamento. Trabajo de 

homogenizar el sonido. 

- Tarea: En una misma nota, homogeneizar con las vocales en secuencia /o/, /i/, /o/, /a/, /i/, 

/o/, /a/, /o/. 

- Seguir ejemplos de cantantes como Nadine Sierra (ver practicando en videos, observación) 

- Continuación con el aria de Gianni Schicchi. Pasaje “mi piace e bello, bello” 



RECITAL SOLISTA PARA SOPRANO CON REPERTORIO CLÁSICO Y ROMÁNTICO 

 78 

- Corregir dicción “struggo”. 

Clase 9. 

- /Ft/ observación del esternón para evitar apretar y quitar aire.  

- Cuidar el cambio de cabeza a pecho. 

- Ejercicio de soltar el cuello. Luego, sacando la lengua. (Homogeneizar de agudos a graves) 

- Imaginar que la cadera se abre. 

- Repaso y continuación de Batti batti o bel Masetto.  

- Parte del Allegro, sensación de inflarse todo el tiempo, no me encojo, el aire fluye. 

- Cantar moviendo y estirando los cachetes. 

- No quedarse en el tempo para verificar que todo salga bien, continuar en el tempo 

establecido. 

- Mentalizar que si lo estoy logrando, confiar en el proceso. 

- Sentirse cómodos, sin angustia. 

Clase 10. 

- Calentamiento con yodeling y vocalise /e/ y /a/ en saltos de octava. (Gallito). 

- La panza no la traes. 

- Para aflojar la garganta. Gárgaras con un sorbito de agua para bajar la glotis.  

- Hacer estas gárgaras con glissandos del registro grave a agudo y viceversa. 

- Hombros relajados. No bloquear el cuello. 

- Calentamiento por grados conjuntos subiendo por diferentes tonalidades.  

- Montaje de Quando men vo. 

- Sonido homogéneo. 
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- Los pómulos y ojos cuando están cayendo pesan un poquito, la expresión facial ayuda. 

Además, contribuye al personaje de Musetta.  

- Pancita abierta 

- Atención con la mandíbula. 

- Sensación del bostezo. 

- Que no se caiga el molde en las notas del registro medio-bajo. 

- Flujo de aire. 

- Ayudar a subir los pómulos con los deditos. Estudiarlo así. 

- Hacer los adornos que pide el compositor. 

- Fry voice con /a/, /e/, /a/. Hacer glissando desde el fry hasta una nota del registro medio. 
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Apéndice B. Traducción y transcripción AFI de las obras seleccionadas. 

Tabla B1. 

Deh vieni non tardar - W. A. Mozart 

Deh vieni non tardar 

Texto en italiano Transcripción AFI 
Traducción por 

palabras 

Significado de la 

frase 

Recitativo: 

Giunse alfin il momento 

che godrò senz’affanno 

in braccio all’idol mio.  

 

 

Timide cure, 

uscite dal mio petto, 

a turbar non venite il mio 

diletto! 

Oh, come par che 

all’amoroso foco 

l’amenità del loco, 

la terra e il ciel risponda, 

 

come la notte i furti miei 

seconda! 

 

Aria: 

Deh, vieni, non tardar, oh 

gioia bella, 

vieni ove amore per goder 

t’appella, 

finché non splende in ciel 

notturna face, 

finché l’aria è ancor bruna 

e il mondo tace. 

 

Qui mormora il ruscel, qui 

scherza l’aura, 

che col dolce sussurro il 

cor ristaura, 

qui ridono i fioretti e 

l’erba è fresca, 

ai piaceri d’amor qui tutto 

adesca. 

Vieni, ben mio, tra queste 

piante ascose, 

ti vo’ la fronte incoronar 

di rose. 

 

Recitativo: 

d͡ʒˈunse ˈalfin il momˈento 

ke ɡodrˈɔ sˈent͡ s’affˈanno 

in brˈat͡ ʃːo ˈal’ˈidol mˈio. 

 

tˈimide kˈure, 

ʊʃˈite dal mˌio pˈɛtːo, 

a tʊrbˈar non venˈite il 

mˌio dilˈetːo! 

ˈoː, kˌome pˈar ke 

ˈal’amorˈozo fˈɔko 

ˈɛlle’amenitˈa del lˈɔko, 

la tˈɛrɾa e il t͡ ʃˈɛl 

rispˈonda, 

kˌome la nˈɔtːe i fˈurtɪ 

mjˌɛi sekˈonda! 

 

Aria: 

dˈɛ, vjˈɛnɪ, non tardˈar, ˈoː 

d͡ʒˈɔia bˈɛlla, 

vjˈɛnɪ ˈove amˈore per 

ɡodˈɛr tˈɪ’apːˈɛlla, 

finkˈe non splˈɛnde in t͡ ʃˈɛl 

notːˈurna fˈat͡ ʃe, 

finkˈe ˈɛlle’ˈaria e ankˈɔr 

brˈuna e il mˈondo tˈat͡ ʃe. 

 

kwˈi mˈɔrmora il rˈuʃel, 

kwˈi skˈert͡ sa ˈɛlle’ˈaʊra, 

ke kol dˈolt͡ ʃe sʊs͡sˈurɾo il 

kˈɔr ristˈaʊra, 

kwˈi rˈidono i fjorˈetːɪ e 

ˈɛlle’ˈɛrba e frˈeska, 

aj pjat͡ ʃˈɛrɪ d̪ˈiː’amˈor kwˈi 

tˈutːo adˈeska. 

vjˈɛnɪ, bˈɛn mˈio, tra 

kwˌɛste pjˈante askˈoze, 

tɪ vˈo’ la frˈonte 

inkoronˈar dɪ rˈɔze. 

 

Recitativo: 

Vino-finalmente-el-

momento 

que-disfrutaré-sin 

preocupaciones-en-

brazos-de mi ídolo. 

Tímido-cuidado, 

salir-desde-mi-pecho, 

a-molestar-no-venir-el-mi 

deleite. 

Oh,-como-par-eso-al 

amante-fuego 

la amenidad-del-lugar, 

la-tierra-y-el-cielo-

respuesta, 

como-la-noche-el-robo mi 

segundo. 

 

Aria: 

Vaya-tú vienes,-no-llegar 

tarde, oh-alegría-bella, 

tú vienes-donde-amar-

para- 

disfrutar-te apela, 

hasta-no-brilla-en-cielo-

nocturno-rostro, 

hasta-el aire-y-todavía-

morena.y-el-mundo-está 

en silencio. 

Aquí-el murmuro-el-

arroyo-bromea-el aura, 

eso-con el-dulce-susurro-

el-corazon- 

restauración, 

Aquí-ellos ríen-las-

láminas-y-la hierba-es-

fresca, 

hacia-placeres-del amor-

aquí-todo-señuelos. 

Tú vienes, bien-mío,-

entre-estos-planta- 

Recitativo: 

Finalmente llegó el 

momento 

que disfrutaré sin 

preocupaciones 

en los brazos de mi ídolo.  

 

Cuidado tímido, 

sal de mi pecho, 

¡No vengas a molestar a 

mi delite! 

Ay, cómo le parece al 

fuego amoroso 

la comodidad del lugar, 

que la tierra y el cielo 

respondan, 

¡como la noche de mis 

segundos robos! 

 

Aria: 

Ah, ven, no tardes, oh 

hermosa alegría, 

ven donde el amor te 

llama a disfrutar, 

hasta brillar en el cielo 

nocturno, 

mientras el aire todavía es 

marrón y el mundo está en 

silencio. 

Aquí murmura el arroyo, 

aquí juega la brisa, 

quien restaura el corazón 

con un dulce susurro, 

aquí ríen las florecitas y la 

hierba está fresca, 

Todo aquí atrae a los 

placeres del amor. 

Ven, querida, entre estas 

plantas escondidas, 

Quiero coronar de rosas tu 

frente. 
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escondido, 

Te-quiero-la-frente-

coronar- 

de-rosas. 

 

 

 

Tabla B2. 

Batti batti, o bel Masetto - W. A. Mozart 

Batti batti, o bel Masetto 

Texto en italiano Transcripción AFI 
Traducción por 

palabras 

Significado de la 

frase 

Batti, batti, o bel Masetto 

La tua povera Zerlina! 

Starò qui come agnellina 

Le tue botte ad aspettar! 

 

 

 

 

 

Lascerò straziarmi il crine 

Lascerò cavarmi gli occhi 

E le care tue manine 

Lieta poi saprò baciar! 

 

 

 

Ah, lo vedo, non hai core! 

Pace, pace, o vita mia! 

In contenti ed allegria 

Notte e dì vogliam passar! 

bˈatːɪ, bˈatːɪ, ˈɔː bˈɛl 

mazˈetːo 

lˈa tˈua pˈɔvera d͡zerlˈina! 

staɾˈɔ kwˈi kˈome 

aɲellˈina 

lˈe tˈue bˈɔtːe ˈad 

aspetːˈar! 

 

 

laʃeɾˈɔ strat͡ sjˈarmɪ ˈiːl 

krˈine 

laʃeɾˈɔ kavˈarmɪ ʎˈɪ ˈɔkːɪ 

ˈeː lˈe kˈare tˈue manˈine 

liˈɛta pˈɔi saprˈɔ bat͡ ʃˈar! 

 

 

ˈa, lˈo vˈedo, nˈon ˈaj 

kˈɔre! 

pˈat͡ ʃe, pˈat͡ ʃe, ˈɔː vˈita 

mˈia! 

ˈiːn kontˈɛntɪ ˈɛd alleɡrˈia 

nˈɔtːe ˈeː dˈi vˈoʎam 

pas͡sˈar! 

 

Bate,bate,o-hermoso-

Masetto 

la-tuya-pobre.Zerlina! 

Me -quedaré-aquí-como-

corderito 

¡Las-tuyas-palizas-a-

esperar! 

 

Me dejaré-torturarme-el-

cabello 

Me dejaré-sacarme-los-

ojos 

Y-la-querida-tus-manitas 

Contenta-luego-sabré-

besar! 

 

Ah, lo-veo, no-tienes-

corazón! 

Paz, paz, o-vida-mia! 

En-contento-y-alegría 

Noche-y-de-quiero-pasar! 

Bate, bate, oh bello 

Masetto 

¡Tu pobre Zerlina! 

Me quedaré aquí como un 

corderito. 

¡Tus palizas esperando! 

 

 

 

Dejaré que mi cabello se 

rompa 

Dejaré que me saquen los 

ojos 

Y tus queridas manitas 

¡Feliz entonces sabré 

besar! 

 

¡Ah, ya veo, no tienes 

corazón! 

¡Paz, paz, vida mía! 

En felicidad y felicidad 

¡Queremos pasar noche y 

día! 

 

 

Tabla B3. 

Der Hölle Rache - W. A. Mozart 

Der Hölle Rache 

Texto en italiano Transcripción AFI Traducción por Significado de la 
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palabras frase 

Der Hölle Rache kocht in 

meinem Herzen, 

Tod und Verzweiflung, 

Tod und Verzweiflung 

flammet um mich her! 

Fühlt nicht durch dich 

Sarastro Todesschmerzen, 

Sarastro Todesschmerzen, 

Sot du meine Tochter 

nimmermehr. 

Sot du mei, meine Tochter 

nimmermehr. 

Aaaaah... 

meine Tochter 

nimmermehr. 

Aaaaah... 

Sot meine Tochter 

nimmermehr. 

Verstossen sei auf ewig 

und verlassen sei auf 

ewig, 

Zertrümmert sei auf ewig 

alle Bande der Natur, 

Verstossen, verlassen, und 

zertrümmert 

alle Bande der Natur, alle 

Baaaa... 

Aaaaah..., Bande, alle 

Bande der Natur, 

Wenn nicht durch dich 

Sarastro wird erblassen! 

Hört, hört, hört Rache, - 

Götter! - 

Hört der Mutter Schwur. 

 

dˈɛɾ hˈœlə rˈaxə kˈɔxt ˈɪn 

mˈa͡ɪnəm hˈɛɾt͡ sən, 

tˈoːt ˈʊnt fɛɾt͡ svˈa͡ɪflʊŋ, 

tˈoːt ˈʊnt fɛɾt͡ svˈa͡ɪflʊŋ 

flˈamət ˈʊm mˈɪç hˈeːɾ! 

fˈyːlt nˈɪçt dˈ??ç dˈɪç 

zarˈastɾoː tˈoːdɛsçmɜt͡ sən, 

zarˈastɾoː tˈoːdɛsçmɜt͡ sən, 

zˈoːt dˈuː mˈa͡ɪnə tˈɔxtɜ 

nˈɪmɜmˌeːɾ. 

zˈoːt dˈuː mˈa͡ɪ, mˈa͡ɪnə 

tˈɔxtɜ nˈɪmɜmˌeːɾ. 

ˈɑːɑːˌɑː... 

mˈa͡ɪnə tˈɔxtɜ nˈɪmɜmˌeːɾ. 

ˈɑːɑːˌɑː... 

zˈoːt mˈa͡ɪnə tˈɔxtɜ 

nˈɪmɜmˌeːɾ. 

fɛɾʃtˈoːsən zˈa͡ɪ ˈa͡ʊf ˈeːvɪç 

ˈʊnt fɛɾlˈasən zˈa͡ɪ ˈa͡ʊf 

ˈeːvɪç, 

t͡ sɛɾtɾˈymɜt zˈa͡ɪ ˈa͡ʊf ˈeːvɪç 

ˈalə bˈandə dˈɛɾ natˈuːɾ, 

fɛɾʃtˈoːsən, fɛɾlˈasən, ˈʊnt 

t͡ sɛɾtɾˈymɜt 

ˈalə bˈandə dˈɛɾ natˈuːɾ, 

ˈalə bˈɑːɑː... 

ˈɑːɑːˌɑː..., bˈandə, ˈalə 

bˈandə dˈɛɾ natˈuːɾ, 

vˈɛn nˈɪçt dˈ??ç dˈɪç 

zarˈastɾoː vˈɪɾt ɛɾblˈasən! 

hˈœɾt, hˈœɾt, - rˈaxə, -! - 

hˈœɾt dˈɛɾ mˈʊtɜ . 

El - infierno - venganza - 

hierve - en - mi - corazón 

muerte - y - desesperación 

muerte - y - desesperación 

- arde - alrededor - mí - 

aquí 

siente - no - a través de - ti 

- Sarastro - dolor de 

muerte 

Sarastro - dolor de muerte 

deberás - tú - mi - hija - 

nunca más 

deberás - tú - mi - mi - 

hija - nunca más 

aaaaah... 

mi - hija - nunca más 

aaaaah... 

deberás - mi - hija - nunca 

más 

rechazado - seas - por 

siempre - y - abandonado 

- seas - por siempre 

destruido - seas - por 

siempre - todos - lazos - 

de la - naturaleza 

rechazado - abandonado - 

y - destruido 

todos - lazos - de la - 

naturaleza - todos - baaa... 

aaaaah... - lazos - todos - 

lazos - de la - naturaleza 

si - no - a través de - ti - 

Sarastro - será - palidecer 

escuchen - escuchen - 

escuchen - venganza - 

dioses 

escuchen - de la - madre - 

juramento. 

¡La venganza del infierno 

hierve en mi corazón, 

la muerte y la 

desesperación arden en 

mí! 

si Sarastro no siente a 

través de ti 

el dolor de la muerte 

entonces ya no serás mi 

hija más. 

Que te repudien siempre, 

que te abandonen siempre, 

que te destruyan siempre. 

Todos los vínculos de la 

naturaleza 

¡Si no es a través de ti! 

¡Sarastro palidecerá! 

¡Oíd, dioses de la 

venganza, 

¡Oíd el juramento de una 

madre! 

 

Tabla B4. 

O mio babbino caro - G. Puccini 

O mio babbino caro 

Texto en italiano Transcripción AFI 
Traducción por 

palabras 

Significado de la 

frase 
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(gli si inginocchia 

davanti) 

O mio babbino caro 

Mi piace è bello, bello 

Vo'andare in Porta Rossa 

A comperar l'anello! 

Sì, sì, ci voglio andare! 

E se l'amassi indarno 

Andrei sul Ponte Vecchio 

Ma per buttarmi in Arno! 

Mi struggo e mi tormento 

O Dio, Vorrei morir! 

Babbo, pietà, pietà! 

Babbo, pietà, pietà! 

(piange. Una pausa) 

ˈɔː mˈio babːˈino kˈaro 

mˈi pjˈat͡ ʃe ˈɛː bˈɛllo, 

bˈɛllo 

voandˈare ˈiːn pˈɔrta 

rˈos͡sa 

ˈaː komperˈar lanˈɛllo! 

sˈiː, sˈiː, t͡ ʃˈi vˈoʎo 

andˈare! 

ˈeː sˈe lamˈas͡sɪ indˈarno 

andrˈɛi sˈul pˈonte vˈɛkːio 

mˈa pˈer bʊtːˈarmɪ ˈiːn 

ˈarno! 

mˈi strˈuɡːo ˈeː mˈi 

tormˈento 

ˈɔː dˈio, vorɾˈɛi morˈir! 

bˈabːo, pjetˈa, pjetˈa! 

bˈabːo, pjetˈa, pjetˈa! 

Oh - mi - papito - querido 

me - gusta - es - hermoso, 

- hermoso 

quiero - ir - a - Porta 

Rossa 

a - comprar - el - anillo 

sí, - sí, - allí - quiero - ir 

y - si - lo - amase - en 

vano 

iría - sobre - el - Ponte 

Vecchio 

pero - para - lanzarme - en 

- Arno 

me - consumo - y - me - 

atormento 

oh - Dios, - quisiera - 

morir 

papá, - piedad, - piedad 

papá, - piedad, - piedad 

(Cayendo de rodillas ante 

Gianni) 

¡Oh, papaito querido! 

Me gusta... ¡es bello, es 

muy bello! 

¡Quiero ir a la Porta Rossa 

a comprar un anillo! 

¡Sí, sí, allí quiero ir! 

Y si mi amor fuese en 

vano, 

¡iré al Ponte Vecchio, 

para arrojarme al Arno! 

¡Me consumo y me 

atormento! 

¡Oh Dios, quisiera morir! 

¡Papaito, piedad, piedad! 

(Llora) 

 

Tabla B5. 

Quando me’n vo - G. Puccini 

Quando me’n vo 

Texto en italiano Transcripción AFI 
Traducción por 

palabras 

Significado de la 

frase 

(sempre seduta 

dirigendosi  

intenzionalmente a 

Marcello,  

il quale comincia ad 

agitarsi)  

 

Quando me’n vo soletta  

per la via, la gente sosta e 

mira  

e la bellezza  

mia tutta  

ricerca in me da capo a 

pie' 

ed assaporo allor la 

bramosia  

sottil, che da gli occhi 

traspira  

e dai palesi vezzi intender 

sa  

alle occulte beltà. 

 

 

 

 

 

 

 

 

kwˈando mˈen vˈo solˈetːa 

pˈer lˈa vˈia, lˈa d͡ʒˈɛnte 

sˈɔsta ˈeː mˈira 

ˈeː lˈa bellˈet͡ sːa 

mˈia tˈutːa 

rit͡ ʃˈerka ˈiːn mˈe dˈa 

kˈapo ˈaː pˈie' 

ˈɛd as͡sapˈɔro allˈɔr lˈa 

bramozˈia 

sˈotːil, kˈe dˈa ʎˈɪ ˈɔkːɪ 

traspˈira 

ˈeː dˈaːi palˈezɪ vˈet͡ sːɪ 

intendˈɛr sˈa 

ˈalle okːˈulte beltˈa. 

 

 

 

 

 

 

 

 

cuando - voy - solita 

por - la - calle, - la - gente 

- se detiene - y - mira 

y - la - belleza 

mía - toda 

busca - en - mí - de - 

cabeza - a - pies 

y - saboreo - entonces - el 

- deseo 

sutil, - que - desde - los - 

ojos - transpira 

y - de - los - evidentes - 

encantos - entender - sabe 

a - las - ocultas - bellezas 

 

(Sentada, dirigiéndose 

intencionadamente a 

Marcelo,  

que empieza a removerse 

en la silla)  

 

 

Cuando voy solita por la 

calle,  

la gente se para y mira,  

y mi belleza  

todos admiran,  

de la cabeza a los pies. 

Y saboreo, entonces, ese 

anhelo  

sutil que en sus ojos 

brillan  

y la suave evidencia de 

mostrar  

la oculta belleza. 
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(Alzandosi) 

 

Così l'effluvio del desìo  

tutta m'aggira,  

felice mi fa! felice mi fa! 

 

 

(A Marcello) 

 

E tu che sai, che memori e 

ti struggi  

da me tanto rifuggi?  

So ben: le angoscie tue  

non le vuoi dir,  

ma ti senti morir! 

 

 

kozˈi lefflˈuvio dˈel dezˈio 

tˈutːa mad͡ʒːˈira, 

felˈit͡ ʃe mˈi fˈa! felˈit͡ ʃe mˈi 

fˈa! 

 

 

 

ˈeː tˈu kˈe sˈaj, kˈe 

memˈorɪ ˈeː tˈi strˈud͡ʒːɪ 

dˈa mˈe tˈanto rifˈud͡ʒːɪ? 

sˈɔ bˈɛn: lˈe aŋɡˈoʃe tˈue 

nˈon lˈe vʊˈɔi dˈir, 

mˈa tˈi sˈentɪ morˈir! 

 

 

así - el - perfume - del - 

deseo 

todo - me - rodea, 

feliz - me - hace! - feliz - 

me - hace! 

 

 

y - tú - que - sabes, - que - 

recuerdas - y - te - 

consumes 

de - mí - tanto - huyes? 

sé - bien: - las - angustias 

- tuyas 

no - las - quieres - decir, 

pero - te - sientes - morir! 

 

(Se pone de pie)  

 

Así, el efluvio del deseo, 

toda me envuelve, 

y me siento feliz, ¡liviana 

y feliz! 

 

(A Marcelo)  

 

Y tú, que conoces, que 

recuerdas  

y te abrasas, ¿tanto huyes 

de mi? 

Bien lo sé: tu angustia  

no voy a desvelar,  

¡pero te sientes morir! 

 

Tabla B6. 

Les oiseaux dans la charmille - J. Offenbach 

Les oiseaux dans la charmille 

Texto en italiano Transcripción AFI 
Traducción por 

palabras 

Significado de la 

frase 

Les oiseaux dans la 

charmille 

dans les cieux l'astre du 

jour  

tout parle á la jeune fille  

tout parle á la jeune fille 

d'amour!  

Ah tout parle d'amour!  

Ah Voilà la chanson  

gentille 

la chanson d'Olympia!  

 

 

 

 

 

(sa voix semble mourir) 

 

Ah!... 

Ah Voilà la chanson  

gentille 

la chanson d'Olympia!  

 

 

lˈe- wazˈo dˈɑ̃ lˈa- ʃaʁmˈij 

dˈɑ̃ lˈe- sjˈø ˈɛl'ˈastʁ dˈy- 

ʒˈuʁ 

tˈu pˈaʁl ˌaaksɑ̃tɛɡˈy lˈa- 

ʒˈøn fˈij 

tˈu pˈaʁl ˌaaksɑ̃tɛɡˈy lˈa- 

ʒˈøn fˈij dˈe'amˈuʁ! 

ˈa tˈu pˈaʁl dˈe'amˈuʁ! 

ˈa vwalˈa lˈa- ʃɑ̃sˈɔ̃  ʒɑ̃tˈij 

lˈa- ʃɑ̃sˈɔ̃ dˈe'olɛp̃jˈa! 

 

 

 

 

 

 

 

 

ˈa!... 

ˈa vwalˈa lˈa- ʃɑ̃sˈɔ̃  ʒɑ̃tˈij 

lˈa- ʃɑ̃sˈɔ̃ dˈe'olɛp̃jˈa! 

 

 

 

los - pájaros - en - la - 

arboleda 

en - los - cielos - el - astro 

- del - día 

todo - habla - a - la - joven 

- muchacha 

todo - habla - a - la - joven 

- muchacha - de - amor! 

ah - todo - habla - de - 

amor! 

ah - ahí - está - la - 

canción - amable 

la - canción - de - 

Olympia! 

 

(su - voz - parece - morir) 

 

ah!... 

ah - ahí - está - la - 

canción - amable 

la - canción - de - 

Olympia! 

 

todo - lo - que - canta - 

Las aves en la enramada,  

en los cielos el astro 

diurno,  

todo habla a la joven  

¡todo habla a la joven de 

amor!  

¡Ah, todo habla de amor!  

¡Ah! Esta es la canción 

gentil,  

¡la canción de Olimpia!  

 

 

 

 

 

 

(su voz comienza a perder 

fuerza) 

 

¡Ah! … 

¡Ah! Esta es la canción 

gentil,  

¡la canción de Olimpia!... 
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Tout ce qui chante 

résonne et soupire 

tour à tour émeut son cur 

¡qui frissonne d'amour!  

Ah frissonne d'amour!  

Ah voilà la chanson 

mignonne   

la chanson d'Olympia.  

Ah!...  

 

 

 

 

 

(sa voix semble encore 

mourir) 

 

(comme auparavant) 

Ah voilà la chanson 

mignonne   

la chanson d'Olympia.  

tˈu sˈə- kˈi ʃˈɑ̃t ʁezˈɔn ˈe 

supˈiʁ 

tˈuʁ ˌaaksɑ̃ɡʁˈav tˈuʁ 

emˈø sˈɔ̃ kˈyʁ ¡kˈi fʁisˈɔn 

dˈe'amˈuʁ! 

ˈa fʁisˈɔn dˈe'amˈuʁ! 

ˈa vwalˈa lˈa- ʃɑ̃sˈɔ̃ 

minjˈɔn   

lˈa- ʃɑ̃sˈɔ̃ dˈe'olɛp̃jˈa. 

ˈa!... 

 

 

 

 

 

 

 

(kˈɔm opaʁavˈɑ̃) 

ˈa vwalˈa lˈa- ʃɑ̃sˈɔ̃ 

minjˈɔn   

lˈa- ʃɑ̃sˈɔ̃ dˈe'olɛp̃jˈa. 

resuena - y - suspira 

turno - a - turno - 

conmueve - su - corazón - 

que - estremece - de - 

amor! 

ah - estremece - de - 

amor! 

ah - ahí - está - la - 

canción - linda 

la - canción - de - 

Olympia. 

ah!... 

 

(su - voz - parece - aún - 

morir) 

 

(como - antes) 

ah - ahí - está - la - 

canción - linda 

la - canción - de - 

Olympia. 

Todo eso canta resuena y 

suspira 

alrededor de su 

emocionado corazón. 

¡que se estremece de 

amor!  

¡Ah! ¡Se estremece de 

amor! ¡Ah!  

Esa es la canción 

encantadora,  

la canción de Olimpia.  

¡Ah!...  

 

 

(su voz vuelve a perder 

fuerza) 

 

(continúa) 

Esa es la canción 

encantadora,  

la canción de Olimpia. 

 

Tabla B7. 

Belle nuit ô nuit d'amour - J. Offenbach 

Belle nuit ô nuit d'amour (Barcarolle) 

Texto en italiano Transcripción AFI 
Traducción por 

palabras 

Significado de la 

frase 

Nicklausse 

Belle nuit, ô nuit d'amour,  

souris à nos ivresses,  

nuit plus douce que le 

jour,  

ô belle nuit d'amour!  

 

 

 

 

Giulietta, Nicklausse 

Le temps fuit  

et sans retour emporte nos 

tendresses!  

Loin de cet heureux 

séjour,  

le temps fuit sans retour.  

Zéphyrs embrasés,  

versez-nous vos caresses;  

zéphyrs embrasés,  

 

bˈɛl nyˈi, 

ˌoaksɑ̃siʁkɔ̃flˈɛks nyˈi 

dˈe'amˈuʁ, 

suʁˈi ˌaaksɑ̃ɡʁˈav nˈo 

ivʁˈɛs, 

nyˈi plˈy dˈus kˈə lˈə- 

ʒˈuʁ, 

ˌoaksɑ̃siʁkɔ̃flˈɛks bˈɛl nyˈi 

dˈe'amˈuʁ! 

 

lˈə- tˈɑ̃ fyˈi 

ˈe sˈɑ̃ ʁətˈuʁ ɑ̃pˈɔʁt nˈo 

tɑ̃dʁˈɛs! 

lwˈɛ ̃dˈə- sˈɛt øʁˈø seʒˈuʁ, 

lˈə- tˈɑ̃ fyˈi sˈɑ̃ ʁətˈuʁ. 

zefˈiʁ ɑ̃bʁazˈe, 

vɛʁsˈe-nˈu vˈo kaʁˈɛs; 

zefˈiʁ ɑ̃bʁazˈe, 

vɛʁsˈe-nˈu vˈo bɛzˈe, ˈa! 

Nicklausse 

hermosa - noche, - oh - 

noche - de - amor, 

sonríe - a - nuestras - 

embriagueces, 

noche - más - dulce - que - 

el - día, 

oh - hermosa - noche - de 

- amor! 

 

Giulietta, Nicklausse 

el - tiempo - huye 

y - sin - retorno - se - lleva 

- nuestras - ternuras! 

lejos - de - este - feliz - 

lugar, 

el - tiempo - huye - sin - 

retorno. 

céfiros - encendidos, 

derrámennos - sus - 

Nicklausse 

¡Bella noche, oh, noche de 

amor! 

Sonríe a nuestra 

embriaguez, 

noche más dulce que el 

día. 

¡Oh, bella noche de amor!  

 

 

Giulietta, Nicklausse 

¡El tiempo huye sin cesar  

y se lleva nuestras 

ternuras!  

Lejos de esta feliz 

morada,  

el tiempo huye sin cesar.  

Céfiros ardientes,  

dadnos vuestras caricias. 

Céfiros ardientes,  
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versez-nous vos baisers, 

Ah!  

Belle nuit, ô nuit d'amour,  

souris à nos ivresses,  

nuit plus douce que le 

jour,  

ô belle nuit d'amour! 

bˈɛl nyˈi, 

ˌoaksɑ̃siʁkɔ̃flˈɛks nyˈi 

dˈe'amˈuʁ, 

suʁˈi ˌaaksɑ̃ɡʁˈav nˈo 

ivʁˈɛs, 

nyˈi plˈy dˈus kˈə lˈə- 

ʒˈuʁ, 

ˌoaksɑ̃siʁkɔ̃flˈɛks bˈɛl nyˈi 

dˈe'amˈuʁ! 

caricias; 

céfiros - encendidos, 

derrámennos - sus - besos, 

- ah! 

hermosa - noche, - oh - 

noche - de - amor, 

sonríe - a - nuestras - 

embriagueces, 

noche - más - dulce - que - 

el - día, 

oh - hermosa - noche - de 

- amor! 

dadnos vuestros besos. 

¡Ah!  

¡Bella noche, oh, noche de 

amor!  

Sonríe a nuestra 

embriaguez,  

noche más dulce que el 

día. 

¡Oh, bella noche de amor! 
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Apéndice C. Entrevistas semiestructuradas a expertos en el canto lírico 

Entrevista No. 1. Constanza Cepedano - Cantante mezzosoprano (Argentina). 

● ¿Cuáles consideras que son los aspectos más importantes a tener en cuenta al interpretar 

repertorio en Mozart?  

Mozart parece simple, pero no lo es porque tiene muchísimas sutilezas a la hora de 

interpretarlo tanto vocalmente como instrumentalmente. Tiene un estilo marcado que hay que 

respetarlo en cuanto a emisión de la voz, en cuanto a proyección, en cuanto a los adornos que 

tienen, se hace de una manera específica y eso lo hace más difícil, porque realmente uno tiene que 

adentrarse en lo que Mozart quería y no cantarlo como una ópera de otro compositor, por ejemplo, 

Verdi, que se hace totalmente diferente. 

● ¿Cómo influye el contexto histórico en la interpretación de una obra?  

Creo que en este caso es muy importante el por qué hacemos esta obra. Creo que le da 

mayor relevancia y mayor importancia, y sobre todo en lo que es los corazones de la gente. Siento 

que siempre tiene que estar la música, sea la que sea conectada a una emoción como para poder 

transmitirla. En lo personal siempre trato de, bueno, obviamente saber lo que estoy diciendo, saber 

el contexto y siempre hay como dedicatorias, ¿no? especiales.  

● ¿Cuáles son los principales retos vocales que enfrentas como intérprete al abordar este 

repertorio y qué estrategias utilizas para superarlo? 

Como decía anteriormente, lo que tiene Mozart es que uno tiene que respetar el estilo, es 

muy sutil, uno tiene que ir midiendo la voz, no hacer una tutta voce. Vuelvo a contrarrestarlo con 
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Verdi, por ejemplo, que es todo mucho más heroico, esto es mucho más sutil y justamente, esto de 

tener que controlar el instrumento para hacer estas sutilezas, estos crescendos, esto de empezar la 

voz en un filado y luego darle vibrato y sobre todo los intervalos cuando tienen notas como re y 

mi sobreagudo –notas de pasaje para la mezzo–, hay que trabajarlo y tenerlo muy claro 

técnicamente como para no golpear esa nota, ese re tiene que ser muy sutil, ligado. Esas son las 

dos partes más expuestas de la mezzo y las más difíciles porque tiene que estar muy cantabile, 

muy dentro de la obra. 

● ¿Qué tipo de ejercicios de calentamiento vocal usaste antes de abordar el repertorio? 

Yo trato de ir moviendo la voz unas 3 o 4 horas antes, probar cómo está la voz, los 

resonadores, pero nunca vocalizar de más, es decir, evitar excederse. A veces llega uno cansado al 

concierto y eso no sirve, entonces si probar unas frases o pasajes para tener la sensación en el 

cuerpo de donde está la voz, dónde está ese sonido y luego reproducirlo porque puede pasar que 

se ensaya en el auditorio, pero con público cambia muchísimo la acústica de la sala, y a veces no 

se te devuelve el sonido. Entonces sí o sí uno debe recurrir a la memoria del cuerpo, a las 

sensaciones de dónde está el sonido. Así que bueno, sí, yo hago una vocalización o dos, luego voy 

probando como hasta antes de entrar un poquito como para tener la voz alta pero no cansarme. 

● ¿Qué recomendaciones le darías a un cantante como preparación antes de subir al 

escenario? 

El día del concierto uno tiene que ponerse como meta disfrutar de la música más allá de 

todos los nervios que existen por supuesto, más allá de que haya un montón de tiempo que uno se 

sube a un escenario siempre el nervio del momento del concierto está, pero usar ese nervio y esa 
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adrenalina a favor. Tratar de estar tranquilo con el trabajo que uno hizo y hacer un poco de control 

mental, o sea, nunca tirarse para abajo diciendo “no me va a salir”, todo eso no porque eso nos 

arruina. Siempre tienes que confiar, recordar todas las clases con su maestro(a) y tener sobre todo 

las sensaciones en el cuerpo. Es fundamental que te encuentres con el contexto, que te encuentres 

y meterte en la música. Olvidarte que hay mil personas en el auditorio. Uno tiene que hacer música 

y comprometerse con ella, así te olvidas si hay una persona o mil. Eso es como el recurso y el 

consejo a la hora del concierto, hay que disfrutar y no dejar de hacer música. 

● ¿Podrías contarme un poco acerca de su trayectoria como cantante profesional? Lugar de 

formación, etc. 

Yo empecé desde muy chica cantando en coros de niños, creo que es fundamental sobre 

todo porque más allá de ser solista yo también trabajo en un coro, y considero que la formación 

desde niños, sobre todo de poder cantar en grupo, todo lo que uno aprende de niño después es 

mucho más fácil. A los 22 años tuve una experiencia de viajar a Australia para un mundial de 

Rugby a representar a mi país y luego de allí decidí dedicarme a la música. Yo había empezado 

otra carrera universitaria, cantaba por hobbie pero luego de esa experiencia decidí empezar a 

estudiar técnica vocal y bueno a los dos años de eso, ingresé al coro en el cual trabajo hace casi 20 

años y eso me dio posibilidades de viajar a Buenos Aires porque es un coro profesional rentado, 

con lo cual me empecé a formar. Gracias a formar parte de un coro estable tuve la oportunidad de 

hacer pequeñas participaciones con la orquesta de a poco, yo siempre digo que uno debe que tener 

un buen maestro que le diga que lo guíe y uno tener la autopercepción de no abarcar algo que 

todavía le queda grande, es preferible ir haciendo cosas más pequeñas y bien y dar lo mejor, pero 

no abordar obras que nos queden grandes. Luego en 2005, viajé a Estados Unidos a cantar música 
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popular –tango–. En 2019 y 2023 estuve cantando e Europa, en España Italia y Francia, y bueno 

ahora estoy aquí este año tengo en junio que cantar en bahía blanca La Petite Messe Solennelle de 

Rossini y en general tengo experiencia en varios roles de ópera como la Flora en La Traviata, Kate 

y Suzuki en Madame Butterfly. Tengo muchos años en el medio y por suerte la vida, a menudo 

que uno se va afianzando, va teniendo más oportunidades. Muy feliz de estar aquí, esperemos 

poder regresar. 

Entrevista No. 2. Sara Bermúdez - Cantante soprano y docente (Colombia). 

● ¿Cuáles consideras que son los aspectos más importantes a tener en cuenta al interpretar 

repertorio de Mozart, Puccini y Offenbach?  

Bueno cada uno tiene lo suyo. Mozart, para mí es como el canto diáfano, necesita mucha 

claridad. Difícil, porque dentro de lo sencillo o lo que él pide que en realidad está necesitando el 

intérprete, es que sea muy preciso, técnicamente hablando. Digamos no hay mucho espacio para 

ornamentar la voz con un gran vibrato, con portamentos, con estos recursos 

técnicos/interpretativos que “embellecen la voz”, no, aquí es como: la voz que tienes con 

muchísima claridad eso es lo que va a sonar, entonces por eso se vuelve como una cuestión un 

poco compleja, ya hay que tener mucha seguridad y una muy buena base técnica para poder 

interpretarlo, como lo pedía en la partitura. Entonces interpretar Mozart, creo que tiene que ver 

mucho con esta búsqueda de la expresividad por medio de la línea melódica que él propone, y eso 

tiene un nivel de dificultad importante.  

Puedo resaltar de Puccini el verismo, creo que es fundamental entender que es una ópera 

verista, y a partir de ahí encontrar la interpretación de ese repertorio. Te va a pedir mucha más 

emocionalidad, como una característica de intensidad en la interpretación vocal y tiene que ver 
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con creación de personaje porque en el verismo se presentan muchos personajes que deben 

interpretarse de manera muy realista. Dentro de esto, caben las palabras como “pasión", aquí sí 

que se pueden usar otros recursos vocales que puedan ayudar a esa parte interpretativa, es bien 

importante entender la narrativa de las óperas de este compositor, una narrativa que se quiere que 

sea muy natural. Así que para mí en Puccini está en eso, entendimiento de la profundidad de las 

emociones de los personajes y poder expresarlos vocalmente. 

Del repertorio de Offenbach, comparado a Puccini en sus arias, por ejemplo, en cuanto al 

drama, aquí es más una cosa ágil, ornamentada –que es también muy contraste con Mozart–, no 

quiero llamarle exagerada, pero sí como virtuosa, y pues eso va a acarrear cositas técnicas también 

importantes. Tiene que haber una flexibilidad vocal sí o sí y buen manejo de tu instrumento, igual 

esto aplica para todos. 

● ¿Cómo influye el contexto histórico en la interpretación de una obra?  

 El contexto hace referencia a la parte cultural, política y social, de lo que estaba sucediendo 

en un momento determinado. Eso nos da una idea de cómo eran las relaciones en ese momento, 

los valores que se tenían, las dinámicas de la sociedad de esa época. Si tenemos un estudio respecto 

a que estaba pasando en todos esos aspectos históricos podemos entender un poco más qué estaba 

escribiendo el compositor, por qué lo estaba escribiendo, cuándo estaba escribiendo, etc. No es lo 

mismo una composición hecha en medio de la abolición de la esclavitud, por ejemplo, Porgy and 

Bess que trata de este tema del cultivo de algodón en Estados Unidos, que es tremendo y puedes 

entender lo que quería hacer esta persona al estar arrullando con “Sumertime” al hijo de la dueña 

de casa. No es lo mismo que componer una obra hoy, con todos los avances tecnológicos que 

tenemos y las problemáticas de hoy en día. Tener todo esto, te va a dar capas de profundidad en lo 
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que sea que quieres transmitir, en la emoción y en el mensaje que deba transmitir tu personaje. Eso 

es algo a tener en cuenta, yo creo que así se puede conectar más con el público, tener muchísima 

más recepción por parte de él y esta comunicación tan bonita de intérprete al público y de vuelta 

el público al intérprete, se vuelve mucho más interesante si se tiene profundidad en estas capas. 

Tener toda esta comprensión de las razones por las que se compuso una obra o las pretensiones 

que habían, la situación en la que se estaba, es abrir mucho más la perspectiva y eso complementa 

y completa tu performance. 

● ¿Cuáles son los principales retos vocales que enfrentas como intérprete al abordar este 

repertorio (Mozart, Puccini y Offenbach) y qué estrategias utilizas para superarlo? 

 Bueno Mozart, pues como ya lo hablamos, es esa ligereza digamos claridad de la voz. 

Requiere que técnicamente sea muy seguro el instrumento propio de su funcionamiento para poder 

generar ese sonido que se pide sin adornarlo, o embellecerlo de alguna manera. La voz tiene que 

ser pura y para eso, se necesita tremendo manejo del aire para que el vibrato también sea muy 

orgánico, que realmente no existan tensiones del tracto vocal, de los músculos de la cara o la 

mandíbula para que se entienda el texto y la línea melódica. 

Retos vocales en Puccini, puede ser el hecho de estar tan emocional y pasional. Es 

importante que no se desborde y que siga estando dentro de una estructura, que no nos sobrecoja 

la parte emocional que lo he visto en algunos procesos cantando en este repertorio. Por la 

orquestación grande e importante en Puccini, se necesita tremenda línea de aire, hay que pasar esa 

orquesta. Así que técnicamente, se tiene que tener un muy buen fiato para esas frases largas en 

legato y para terminar de hacerlas con esa belleza con la que se pretende; además, que todo eso 

tenga un volumen para poder atravesar la orquestación. 
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En arias de Offenbach como la de la muñeca, se necesita mucho control del aire también, 

una grandísima flexibilidad, aparte de tener las características para poder cantar este repertorio. Se 

deben tener unos agudos fáciles que puedan estar también conectados con el pecho, que no sea 

sólo una voz pequeñita allá arriba. Mucho trabajo de agilidad y del idioma también, en este caso 

el francés. Estas arias en francés acarrean problemas en la dicción por las vocales nasales y demás.  

● ¿Qué tipo de ejercicios de calentamiento vocal recomienda para abordar el repertorio? 

En general, siempre trabajar la flexibilidad de los pliegues, hacer ejercicios que te inviten 

a irte de un registro a otro o ejercicios de octavas, los arpegios completos y que puedas siempre 

cantar con el aire ahí, sintiendo esa libertad. Para todo está muy apropiado trabajar ejercicios con 

Messa di voce para que puedas ir de un piano a un forte, entrenando ese tratamiento del aire y de 

las dinámicas. También, ejercicios que te conecten con tu cuerpo, no sólo garganta y boca sino 

todo lo demás; cosas que te lleven a apoyarte en los músculos grandes del cuerpo y que en la 

garganta no esté pasando nada. Ese tipo de calentamientos siempre van bien, hacen que lo que 

quieras hacer después o lo que le pidas a tu voz a hacer después sea más fácil desde ahí, sentir que 

el cuerpo está libre y conectado. Finalmente, para Offenbach, como mencionaba, ejercicios para 

ampliar registro y trabajar la agilidad. 

● ¿Qué recomendaciones le daría a un cantante como preparación antes de subir al escenario? 

Si se pudiera resumir en algo, digamos general para todo, creo que serían cosas de 

centramiento, ya sea vocal, físico, mental o emocional, como algo que te traiga estar en el presente, 

estar tranquilo, estar enfocado concentrado y también esas características para la voz, una voz 

enfocada, centrada y tranquila. Creo que ejercicios que te inviten a eso siempre son bienvenidos 
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antes de subir al escenario. Ahora un poco más específico, porque pues cada uno es diferente, ya 

se trabajarían más cosas de manera individual, por ejemplo si hay alguien que necesite un poco 

más de preparación para estar enraizado, para sentir sus piernas, o quizá haya alguien que siente 

que se le cierra la garganta por lo mismos nervios, pues se trabajan cositas vocales que ayuden y 

también cosas como un nivel de meditación, esa angustia también de gente que se pone muy 

ansiosa y se distrae, entonces con esta persona se trabajan cosas para atraerla a este momento o 

ejercicios específicos. En general, todo va un poco lo mismo, como traer un poquito todo hacia ti 

y estar en disposición de lo que va a ser pararte en el escenario. Entonces ese trabajo es muy 

importante. 

● ¿Podría contarme un poco acerca de su trayectoria como cantante profesional? Lugar de 

formación, etc. 

Yo me formé en la universidad central de Bogotá y me gradué en el año 2018 con la maestra 

Camila Toro y el maestro Alejandro Roca. Luego, hice una maestría en interpretación musical en 

el Conservatorio Liceu de Barcelona en el 2019-2020 con la maestra Marta Mateu. Desde que 

estoy estudiando canto, de alguna manera, la pedagogía siempre estuvo ahí. Antes hacía de 

ayudante en el coro que dirigía mi mamá, entonces me encargaba de calentamientos y de dirigir 

en algunos momentos, de trabajar individualmente con algunas de las o los coristas. Antes de 

graduarme ya estaba dictando mis primeras clases. Cuando estaba en el conservatorio, me dediqué 

solo a ser intérprete y posteriormente en la pandemia todo cambió un poco, pero a raíz de eso me 

enfoqué más en dar clases virtualmente. Posteriormente, dicté clases virtuales en el Estudio Vocal 

Camila Toro para los estudiantes fuera de Bogotá. Ahora estoy tomando clases individuales con 

una maestra que se llama Carmen Bustamante –soprano también–, encontrando una forma de 
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cantar muchísimo más conectada con el cuerpo. La voz también ha adquirido como una madurez 

que creo que eso llega con los años y está muy interesante, estoy viendo un nuevo repertorio, estoy 

aprendiendo nuevas cosas, me encanta aprender y entonces es una cosa que siempre estoy 

haciendo. Me encanta estudiar cosas nuevas, ahora estoy estudiando formación en terapia corporal 

y movimiento que tiene que ver también con un lado terapéutico muy interesante y eso lo he 

aplicado a las Clases De Canto y a mi práctica individual como intérprete. Esto me ha ayudado 

muchísimo la voz, porque nosotros somos el instrumento, no somos un objeto, somos seres 

pensantes, sintientes, emocionales. 
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Apéndice D. Partituras del repertorio seleccionado 
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